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3HauyeHMe 1 NnpeBo Ha cnoBocb4yeTaHMeTo MYAOZ ONIKOX

VBo BpartaHoB

Meaning and translation of the combination of words pvlog ovixog: The report focuses on the
meaning of the combination of words uviog ovixog (“millstone”) which is used two times in the canonical
Gospels. There is information about various types of mills used by the Jews in the past, as well as the ways
this combination of words is translated in our language in the Gospel.
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BbBEOEHUE

Ha Tpu mMecTa B cuHoNTMYHUTE EBaHrenus e saceuaeTernicTeana pennvka Ha locnog
Wncyc Xpuctoc, cnoped KosiTo 3a OHsi, KOUTO ckaHAanusupa BsipBalyuTe, e no-gobpe Aa
My HafsaHaT 20/1M MesSIHUYeH KaMmbK (rpu. pdoioc ovikog M AlBoc pviikoc) U ga 6bae
XBbPIieH B MOpeTo. 3a CbBpeMeHHUs uuTaten Ha Ceewl. lNucaHWe CMUCHITLT Ha ToBa
CINOBOCBLYETAHME CE HYXAae OT 0BSICHEHE, 3aLL0TO € CBbP3aH C eiHa 0COBEHOCT OT buTa
Ha ApeBHWUTe eBpeu. MpeBoAbT Ha M3pasa pvAog OVikOg Ha GbRrapcku esuk npeanara
pasfMyHM Bb3MOXKHOCTW Mpen MpeBodada Ha cakpanHus TeKCT. M3AcHsABaHeTo Ha
pasNMYHUTE MPEBOAAYECKN PELUEHWsI MPU NPeBeXOaHeTo Ha TO3W M3pa3s Cblo Taka e
WHTEPECHO, TbI KaTO € CBbP3aHO C U3BECTHU pr,D,HOCTI/I1. B npeanoxexua goknag we
pasrnieqamM 3HadeHMeTo Ha m3pasa pvrog Ovikdg B opuriHana Ha Hoeua 3aBeT, a Cbllo
Taka U pasnuYyH1TE Bb3MOXHOCTM 3a NPEBEXAAHETO Ha TO3M M3Ppas Ha GbNrapckm esuK.

U3NOXEHUE

ETo eBaHrenckuTe CTUXOBE, B KOUTO € 3aCBUAETENCTBAH NPOYYBaHUST TyK U3pas’:

1. 0¢ & ‘av okaviaAlon Eva TOV LIKPDV TOLTOV TV TIGTELOVIMV E1C EUE, GLUPEPEL
avT® 1vo kpepasOf HOAOG OVIKOG mePL TOV TPAYNAOV ADTOD Kol KATATovilicOn &v td
neldyel thg Baidoong (MT 18: 6); naT. qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis, qui
in me credunt, expedit ei ut suspendatur mola asinaria in collo eius, et demergatur in
profundum maris; UbpPKOBHOCNAB. & ke Alple COBAAZNH'T'B EAHN'NAM MA'ABIXB ¢H'XB K'B'PSNL]JMX'L R

MA, O\j‘NG E€CTb EMS, AA WEE'CHTCA )KG'PNOB'L Oce’ACKiH NA BbI'M €TW, M MOTO'NETS BB Ns4K'NE MOPC'I"B'M;

2. Kol 0¢ ‘av oxavdaiion évo 1@V HKpOV TOOVTOV TOV TIGTELOVI®V, KAAOV £GTLV
aOT® HEALOV €1 TEPTKELTAL HOAOG OVIKOG TEPL TOV TPAYMAOV adTOD Kol BERANTOL £1g TV
0araccav (Mp 9: 42); naT. Et quisquis scandalizaverit unum ex his pusillis credentibus in
me: bonum est ei magis si circumdaretur mola asinaria collo eius, et in mare mitteretur,;
ubpkoBHocnas. U ke aLje COBAANZNH'T'B EAH'NAMO W MA'ABIXB CH'X'B B'B'PSNL]JHX'L BB MA, ,A,OISP'BG &eth
éM8 Nnave, ALe WEAEKH'TB KA MeNb e PHORNI W RbI'M €rW, H BREpiREND B8 ACTH BB MO'pe;

Coluata pennuka e sacsupeTencrsaHa U B EsaHrenueto crnopeq Jlyka, HO BMecTo
uspasa pvAog Ovukdc € ynoTpeBeHo CroBOCbYEeTaHMETO AlBoc HLALKOG «MENHUYEH
KambKky» (BX. 6enexkara B [Mill, millstones 1902: col. 3094], BX. Avcttekel avTd £l AlBog
HLALKOC meplkelTal Tepl TOV TpdyNAov adTod Kol éppintatl £ig v Odiaccav, 1 1va
okavdarion @V pikpdv tovtwv gve (Jk 17: 2); nat. Utilius est illi si lapis molaris
imponatur circa collum eius, et proiiciatur in mare, quam ut scandalizet unum de pusillis
istis; UbpkoBHOCNAB. o(fwlse éMs BhIA0 BbI, Aljle HKePHORD e/ Ak WEAGKA'AT BB W BBI'M Erw, R

BRe¢'pKEND BB MO'pe.
f f

B [peBHOCTTa eBpeuTe M3MOnN3BaT Pas3nMyHUM BUOOBE MEMNHULUM 33 CMUNAHe Ha
XuTOTO®. PbUHAaTa MenHuua (eBp. o' [rehaim]) B no-ctapo Bpeme ce CbCTOM OT ABa
HeedHaKBO ronemy kambka. [JOMHUAT KaMbK € Mo-ronsiM U B Hero uma BanbOHaTUHA, B
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KOSITO BNu3a nsgageHaTa 4acT Ha ropHUsi KaMbK. Mo-KbCHUTE pbYHM MENHULM Ce ChCTOoAT
OT [ABa KaMbka, AOMHUST OT KOMTO € W3MbKHam, a ropHusaT — BAnbOHaT, ¢ OTBbPCTUE 3a
CUMBaHe Ha 3bpHOTO. TO3W BMA PbYHU MEMHULM MMAT U OPbXKKa 32 BbPTEHE Ha ropHus
KaMmbK.

CMUnaHeTo Ha XUTO NPV OPEeBHUTE eBpeun Ce U3BbpLUBa OOMKHOBEHO OT [BE XXEHMU,
€[HaTa OT KOWUTO BbPTW FOPHUSA Kambk, a Apyrata cunsa 3bpHOTO (cpB. MT 24: 41). Tbii
KaToO MefneHeTo e Texka paboTta, Ta MOXe [a Ce Bb3MOXW Ha pobu unu Ha 3aTBOPHULY
(cpB. M3x 11: 5; Nc 47: 2). Taka Hanpumep nneHeHusT CamcoH B 3aTBOpa € 3acTaBeH Aa
Menun 6pallHO — 3aHUMaHne, KOeTo e He[OCTONHO 3a eanH MbX (cpB. Ca 16: 21).

,Bb3 OCHOBa Ha CbBPEMEHHW ONWUTU Ha TakvBa MENHULM Ce YCTaHOBSBa, Ye 3a eauH
yac paborta morno ga ce cmenu okono 700 r 6pawHo.” [luBapo 1992: 130 — 131]
O4yeBUAHO €, Ye NPOM3BOAUTENHOCTTA HAa pbYHATa MENHMLA € CPaBHUTENHO HUCKA.

Mo-kbCcHO 3anoyBa Aa ce ynoTpebsiBa 1 No-ronsiMa MernHuLUa, B KOSITO FOPHUSAT KaMbk
ce 3agBuxBa oT Marape. TS e usobpeteHa ot pumnsHuTe (BX. [Mill, millstones 1902: col.
3094]) n ce Hapuya mola asinaria. 3a TakbB BMA MenHuua cnoMeHaBa KatoH B «De re
rustica”, 10, 4; 11, 4, Bx. molas asinarias [Cato]. HasBaHueTo pviog Ovikog B
npoyyBaHUTE TyK eBaHrericku CTUXOBE € NpeBof Ha naTt. mola asinaria. IMeHHO 3a TakbB
20peH MEJSIHUYEeH KaMbK, 8bpmsiH om Maeape, roBopu [ocnog Wucyc Xpuctoc (BX.
LUUTUPaHUTE NO-TOpe eBaHrernicku CTUXOBE).

VscnegBaHmaT un3pa3 npegnonara Mo pasnMYHM Bb3MOXHOCTM 3a NPEeBOA Ha
Gbnrapcku. BykBanmHWMAT NpeBod Ha CrNOBOCBbYETAHMETO uvAOG OVikOG € Mazapewku
MesfHUYeH KaMbK. Tol obaye e HesiceH 3a 6bnrapckus yuTaTern, 3aLo0To y Hac TakbB BUA
MenHUUM He ca ynoTpebsiBaHn. B nosHatuTte MM HOBOGBMrapcku npesoau Ha
EBaHrenueto, pa3rnexaaHoTo CroBOCbYeTaHWe ce npeBexaa C 800eHUYeH KaMbK. ETo
OTKPUTWUTE NPUMEpPU:

1. B CanyHoBus npeBog Ha EBaHrenuneto: ka'maks Boaehn’yans (MT 18: 6), ka'maks

goa BN Yens (Mp 9: 42), roaenn’sens ka'maks (JIk 17: 2);

2. B HeodutoBusa npesoa Ha Hosusi 3aBeT: ka'mens ropenn’sans (MT 18: 6), ka'mens
goAchn’dans (Mp 9: 42), goaenn’vens ka'mens (Jlk 17: 2);

3. B npeBoga Ha ceell. HeH4yo HecTopoB: kamaksa goaennuana (MT 18: 6), goacnHuens
kamaks (Mp 9: 42);

4. B CnaBenkoBata bubnus: kambkb 8odeHuyeHsb (MT 18: 6), 800eHUYeHb KaMbKb
(Mp 9: 42), sodeHuYeHb KambKb (NIK 17: 2);

5. B peBu3npaHns NpoTecTaHTCKu npeeos Ha bubnusarta: eOuHb 800eHUYEHb KaMbKb
(MT 18: 6), eonsmMb 800eHUYeHb Kambkb (Mp 9: 42), eQuHBb 201%Mb 800EHUYEHDb KaMbKb

Nk 17: 2)*

6. B CuHoganHaTa bnbnusa: eodeHuyeHb kamMbkb (MT 18: 6), 800eHUYeHb KaMbKb
(Mp 9: 42), sodeHuyeHb KamMbKb (JIk 17: 2);

7. B npeBoga Ha usgatencrtso BEPEH: eduH sodeHuyeH kambk (MT 18: 6), eonsam
8o0eHu4eH kambk (Mp 9: 42), eduH 2onsam sodeHuYeH kambK (JIk 17: 2);

8. B HoBus npeop Ha Bbnrapckoto 6mMbnencko apyKecTBo: 800eHUYeH KamMbK (MT
18: 6), so0eHuyeH kambk (Mp 9: 42), sod0eHu4YeH kKambk (Jlk 17: 2).

BbB Bpb3ka C pasrnexaaHusi NpeBo € HYXXHO Aa ce U3TbKHe, Ye B Obnrapckusa esmk
CbLUECTBUTENHOTO UMe 800eHUya 03Ha4aBa He CaMO CbOPBXEHUETO 3a CMUIaHe, KOeTo
ce 3aABMXKBa OT cunata Ha nagaliata BoAa; 8odeHuuya MOXe Aa O3HayaBa M «BCska
Hanpasa, HaTbkMeHa fAa mene» [MnapeHos, banan, 1951: 328; BX. n PeyHuk Ha
O6bnrapckusa esuk 1979: 318]. Tasm ocobeHOCT € perucTpupaHa U B pedHuka Ha HaingeH
[epos, BX. «BoasHuua, c. x. 1) Hanpaea Ha Boaxs Aa cs Mene 6palHo [ ... ]; 2) Besikoww
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HanpaBas KakBa [a €, 3a MIleHke H-E4TO, KakBO Aa Oblno, HApMUATL BOASHULA, ako U Aa He
Csl Kapa Cb BOA®; BcA'Karo poaa MénbHuua. BodsHuya 3a MiieHr kaghsi; MénbHuua gns
MonoTbA kode. BsmbpHuYsisa 800siHUYA, NN 8OOSTHULUA Ha 8 6MbPb; KepKa, YTo ca Kapa
OTb BkTbpa; MéNbHULUA Bt TPsiHHasA» [[epoB 1975: 145].

W Taka, npeBexaaHeTo Ha pasrnexgaHoTo CNoBOChbYeTaHue C 800eHUYEH KaMbK €
NPMEMIMBO Mopagu cnefHuTe npuunHu: 1. To npegaBa MakCUManHO TOYHO CMUCHNA Ha
rpu. pdAog Ovikdg Ypes noaxodsila peanus — CroBOCbYeTaHMETO 800eHUYEH KaMbK (B
HAKOW U3[aHWsl YTOYHEHO M C MpunaraTenHoTo UMe 20/15M, BX. No-Tope) 03Ha4aBa 20/1sm
MesIHUYeH KaMbK W TOYHO CbOTBETCTBA Ha CMUCbIA Ha rpu. pblog Ovikog. 2.
BodeHuyama KaTo CPeACTBO 3a CMUMaHe Ha XWTO e Aobpe no3HaTa Ha Gbhrapckust
Hapog. B bBovnrapus BofeHuunMTe «ca OunM M3BBLHPELHO MHOTO Pas3npPOCTPaHEHMU.
MNaHUHCKUAT TepeH U MHOXECTBOTO peku Mo3BOoMsBaT Ada WMa TakMBa MENHUUM BbB
BCAKO Ceno unuM BbB BCEKW HAKOMko cenuwia.» [Bakapencku 1977: 302 — 303]. 3.
MpeBexaaHeTo Ha rpu. pdAog Ovikdg C 800eHUYEH KaMbK € [OMYyCTUMO, Tbil KaTo
CbLLECTBUTENHOTO UMe 800eHUYa MOXe a 03Ha4YaBa U BCAKaKbB BUA MenHuua.

3AKIIOYEHUE

OueHsIBaHETO Ha CTeMeHTa Ha JOCTOBEPHOCT Ha AafeH NpPeBoA CNpsIMO opurMHana
M3ncKBa npoyysBaHe Ha obuneH akTuyecku Matepuan. HanpaseHusaT npernen Ha
npeeBoda Ha CroOBOCbYETAHMETO pOAOG OVikOg B HOBOGBMrapckuTe npeeoau Ha
EBaHrenveTo e camo MasbK NpMHOC B TOBa OTHOLLEHME. Toil Nokasea, ye NpeBofjaynTe Ha
BubnuaTa y Hac noaxoxaart ¢ HeoBXOAMMOTO BHUMaHME, OTFOBOPHOCT M KOMMETEHTHOCT
MPU NPeBeXaaHeTo Ha CakpasrHus TEKCT.

BENEXKU

1. Mo Havano npu OueHsIBaHETO Ha CTOWHOCTTa Ha MPEBOAEH TEKCT onpeaeneH
WHTEpec MpeAcTaBnsiBaT pelleHusTa Ha npeBodaya 3a NpeaaBaHeTO Ha TEeKCTOBWU
CErMeHTU, KOUTO NpeanaraTt U3BecTHa CMUCNOBa TPYAHOCT. TakuBa TEKCTOBM OTPsA3bLYM ca
Hanpumep nocrnosuumTe, NoroBOpKu1TE, hbpaseonormamute, nanomuTe,
GesekBuBaneHTHaTa nekcuka v AymuTe, ynotpebeHn camMo B KOHOTATMBHO 3HayeHue
[Bacesa 1989: 308 — 309; denopo 1983: 159 — 161], a CbLLO Taka 1 NONUCEMHUTE AYMMU.

2. Untatute oT opurvHana Ha Hosus 3aBeT 1 OT NaTUHCKUS My NPEBOA NpuBexAam
no [Novum Testamentum 1930]; oT UbpKOBHOCMABAHCKUA npesBod Ha bubnuara — no
[Bubnus 1997]; ot CanyHosus npeeod Ha EBaHrenueto — no [NOBLINM ZAR'B'T'A 1828]; ot

Heodutosusa npeson Ha Hosusi 3aseT — no [No'esii Zars'ra 1840]; oT npeBoda Ha cBell.

Henyo HectopoB — no [EBAHIEJIIE 1865]; ot CnasenkoBata bubnua — no [BUBJIIA
1871]; oT peBU3MpaHOTO M3gaHWe Ha npoTecTaHTckaTa bubnua — no [Bubnua s. a.]; oT
CwuHopanHaTa bubnus — no [bubnua 1925]; ot npeesoga Ha Wsgatenctso BEPEH — no
[Brubnusa 2011]; ot Hosusi npesog Ha Hosusi 3aseT — no [HosusT 3aset 2002].

3. CBefgeHusATa 3a pasnuMyHMTE BMOOBE MenHuuM gasam no [Tpouukuin 1913: 99 —
100], [MapkoBcku 1948: 96 — 97], [LLUueapoe 1992: 130 — 131], [HoB Gubnenckn pevyHuk
2007: 790] n [Mill, millstones 1902].

4. CblumMAT NpeBOA Ce CbAbpXa B KaTONMMYeckoTo m3daHve Ha Hosus 3aBeT (BX.
[EBaHrenue 1990]) n B usgaHueto Ha Misgatenctso ,[egeon” (Bx. [HoBuATt 3aBeT s. a.]).
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